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                          Дух озера. 
Пьеса для детей и взрослых. 
(Написана по мотивам бурятских сказок) 

Действующие лица.

Охотник Мэргэн - молодой мужчина за 25 лет. 
Жена - молодая женщина примерно 20 лет. 

Бата - лекарь, 16-18 лет.
Наран - дочь правителя 16-18 лет.
Вор - мужчина неопределенного возраста.

Правитель - тучный мужчина 50-60 лет .

Мудрый советник - моложавый мужчина лет 30-40.

Мудрый счетовод – толстый мужчина 40-60 лет .

1Стражник.

2 Стражник.

Рыбка - собака лекаря Бата.

Дракон - Великий дух (хозяин) озера.
Асари змея
Малыш змееныщ.
Толстяк змееныщ
Худой змееныш. 
1 мышь

2 мышь
Лошадь.

Корова.

Баран.

1 лиса
2 лиса
1 ворона
2 ворона
1 орел
2 орел

Старый олень. 

Старая олениха.
Олененок.
Благородный олень. 
Дикие козы.
Лось.
Белка.
Болотные нечисти.
Птицы.

Пролог

Лес. Охотник по имени Мэргэн крадется среди деревьев.  Прислушиваясь, наставляет ружье, прицеливается. Делает осторожный шаг вбок, спотыкается об валун, следом грохочет звук выстрел,  охотник кувырком падает вниз, в яму. Яма - овальная внутри змеиная нора. Охотник встает, оглядывается. Сверху, сквозь ветки и листья просачивается свет. В центре - светлее, чем по краям. Со всех сторон  к нему подступают к нему змеи - большие, маленькие.

Малыш-змееныш. О-о, какого серта к нам занесло!
Толстяк-змееныш (подходит, перекручиваясь телом). Кто такой? Откуда ты появился? Эй, чего  молчишь?

Малыш-змееныш.  Уй-е, опасно! Отойди, отойди от него!

Отползает дальше, прячется за  другими змеями, потом высовывает голову между их тел и смотрит. 

Толстяк-змееныш. Что молчишь, а?  
Толкает охотника, тот отталкивается и отпрыгивает назад.

Толстяк – змееныш. Дерется! Реально дерзкий бес! А ты рассчитал свои силы? (смех.) Ты уверен, что сильнее меня?

Худой змееныш.  Брат,  примени  коронку, придуши его! 

Змеи (перебивая друг друга)  Самый дерзкий? Самый  сильный? Ну, давай, покажи силу! 

Змеи окружают охотника, бьют хвостами. Охотник покрывает голову руками,  от удара хвостом  падает  кувырком. 

Подползает большой змей, и обвивает телом белый камень в середине, следит,  как змеи катают охотника  по земле. 

Змеи (перебивая друг друга). Сильнее! Ко мне! Бей!

 Охотник, ударившись  головой о бок большой змеи, останавливается. Поднимает голову - над ним большая белая змея.
Асари  змея. Добрый день, молодой человек. Кто ты? Как  оказался в моих владениях? 

Охотник Мэргэн. Я-я охотник. Зовут  Мэргэн.  Уп-пал... Во время охоты упал, и в-вот...

Асари змея. Охо-отник значит? Охо-отничек.

Охотник кивает головой, пятится назад. Змея сползает  с камня, принюхиваясь к охотнику, кружит  вокруг него.

Асари змея. И много ли  ты зверей перебил, мил охотник?
Охотник Мэргэн. На еду хватало... только сегодня.., ни зверя, ни птиц, куда все делись… 
Змея приближается, принюхивается, отходит, то поднимая, то опуская голову, пристально смотрит на охотника. 

Асари змея. Я тебя узнала, человек!

Охотник Мэргэн  (зажав плечи, испуганно следит за головой змеи).  Узнала?

Асари змея. Много лет назад  к нам  прибыл большой огонь и начал пожирать все на своем пути. Все бежали куда глаза глядят, а вы, люди, остановившиеся   родом  на лесной поляне, тоже убегали, все-все побросав...

Охотник Мэргэн. Такое не забудешь... 

Асари змея. Во время побега ты оглянулся и увидел на ветке маленького змея. Ты ведь был?

Охотник Мэргэн. Э-э-э. Тот то змей, свисавший с   ветки, был совсем маленький (показывает руками.) Вот такой.

Асари змея. Вернулся, положил меня в суму и перенес на безопасное место… За то наша мать королева  одарила тебя знанием змеиного языка...
Охотник Мэргэн. Я и не знал…
Маленький змееныш. Вау! Какой ты смелый бес, маму спас!

Змеи. Смелый, не побоялся. Молодец. Герой.  

Охотника окружают змеи, оглаживают хвостами.

Асари змея. Пришло время мне самой отблагодарить тебя, человек. Что ты хочешь, что тебе нужно, человек?

Охотник Мэргэн.  Н-ничего…

Асари змея.   Я помогу  тебе достать все  сокровища земли. Покажу места, где пластами лежат  серебро и золото…

Маленький змееныш. Эй, силовек, я плинесу тебе самое вкусное на земле. (тормошит охотника.) Плинесу самых вкусных чельвей,  личинок.  Надкусишь вот так, а сок…, сок  такой аломатный, такой вкусный  (глаза закатывает,  причмокивает.) Или мысей, ты любись мысей, а?

Асари змея. Я  покажу тебе  самые богатые клады и  самые богатые залежи золота и драгоценных камней... 

Маленький змееныш (недовольно ворчит). Золото, камни, ни покусать, ни попить…

Толстяк змееныш. Вали-ка  отсюда (толкает маленького хвостом.) 

Худой змееныш.  Шепелявкин, не вмешивайся в базар взрослых. 

Маленький змееныш (обиженно). Сепелявки- козявки, сами такие.

Асари змей. Много золота - много власти. У тебя их будет столько, сколько нет ни у кого на всем белом свете! С золотом и деньгами  ты не будешь больше охотиться … 

Охотник Мэргэн. Не буду  охотиться? (чешет голову.) Не ходить по моему  лесу, выслеживать следы зверей?

Асари змея. Будешь, будешь бродить по своему лесу, отдыхая только, развлекаясь… 

Охотник Мэргэн.Мой отец охотился, отец моего отца охотился. Отца моего отца отец, все предки жили дарами этого леса. Отказаться от  охоты – это же как отказаться  от воздуха, которым дышишь.
Асари змея. Ты станешь властелином земли.  Высокопарные князья, короли, могущественные хозяева всех далеких  земель –все будут подвластны тебе.  Ты будешь вершить миром!  Сотни слуг под ногами  будут суетиться,  предупреждая твои желания. На столе твоем будет самая изысканная еда и для этого тебе не придется даже пальцем пошевельнуть. Ты можешь указать пальцем,  но  только для того, чтобы преподнесли  его тебе в рот. Знай и жуй. Прикажешь, и зажуют для тебя.
Охотник Мэргэн. Уфф. Ужас. Как представил, так сразу пот прошиб. А скажу - жуй, прямо так и будут жевать? (ставит на камень ногу.) Вот так  ли: иди, сиди, ходи, неси, встал, упал, плюй, не плюй, воюй не воюй, мирись, не мирись, готовь, подай (вытирает пот со лба.) Ей богу, тяжкий труд. 

Асари змея.  Тяжкий... И голые твои пятки никогда  не познают земную грязь и  твердь ….

 Охотник Мэргэн. Нет, нет! Чем так страшно наказывать, придушите  уж сразу на месте!

Толстяк-змееныш (фыркает в сторону). Пфф. Сразу видно, птица - невысокого  полета. Б-бедный  человеч-чег. Червяк, рожденный ползать,  летать не в силах! Эх!  Мне такую власть дали! Я бы, ох , я б такую веселую жизть  устроил! 

Худой змееныш. И я бы, и я бы …

Асари змея. Отказываешься от земных кладов, от золота и богатства? Еще раз говорю,  с деньгами  человек…

Охотник Мэргэн (отмахивается). Да не надо мне никаких кладов, куда мне с ними!

Асари змея. Ладно, пусть будет по-твоему. Я подарю тебе  возможность, которой нет ни у кого. С моим даром  ты  не пропадешь.

Охотник Мэргэн. Дар?

Асари змея.  Познай язык семидесяти семи зверей, птиц и духов природы. 

Охотник Мэргэн. О!

Асари змея. Есть одно условие. Ты никому не должен говорить о  своем  даре. Понятно?

Охотник Мэргэн. Никому? Почему? 

 Асари змея. Проболтаешься  - можешь погибнуть,.. Беда  пойдет по пятам. 
Звучит музыка. Спускается туман, вокруг охотника начинают кружиться змеи, становится темно.
Асари змея. Я предупреждаю, никто не должен знать о твоем даре!

Охотник Мэргэн. Никому так никому!  Молчок-молоток!

Когда свет появляется, охотник идет по лесу, оглядываясь по сторонам, прислушивается к звукам. Охотник, оглядывается по сторонам, смотрит вверх, смеется.

Охотник Мэргэн. Да эти птицы  еще те сплетницы, похлеще наших женщин….

1 действие  1 картина 

Ночь. К дому  охотника подкрадывается вор. Подходит к ограде скотного двора, потом, раздумав, на цыпочках подходит  к хлипкой двери и прислушивается. 

 В  домике охотника  дальнем углу на кровати спит охотник с женой. Охотник  приподнимает голову, прислушивается. Ближе к сцене - большим планом - очаг  с затухающими углями.  Над ним - котел на трех ножках. Две мышки бегают вокруг котла.

1 мышь. М-м-м, как вкусно пахнет! Какой необыкновенно вкусный аромат идет с  котла. Милый,  принюхайся, как это вкусно! Море молока! Молочное море покрыто белой пенкой как шапкой снежной, белой, хрустящей. Слышишь? Пе-енкой. Нежнейшей, вкуснейшей молочной пенкой.  Хоть раз облизнуть бы. М-м-м.

2 мышь.  Брось, какие пенки, вдруг  утонем! Вот здесь  крошки от шанег, тоже вкусные, тоже нежные, наедимся и пойдем домой. Дети ждут …

1 мышь. М-м-м, как это вкусно. Ой не могу, как кружится голова от запаха пенки!   Нежная,  белая, вкусная, м-м, слюной подавлюсь, в обморок упаду. М-м, пенки!

2 мышь. Брось  свои прихоти, пошли отсюда.

1 мышь. Какие прихоти? Всего лишь хочу вкусно поесть  и что в этом плохого?! ( топает ногами.) Дура я! Зачем с тобой живу, раз ничего для меня не можешь сделать, слабак! (плачет.) Не любишь ты меня! 

2 мышь. Что ты, дорогая, что ты, все для тебя, все для тебя сделаю.  Иди сюда, милая, давай, покушай пенки.  Залезай, а я крепко ухвачусь за твой хвостик. Иди, буду тебя держать.

Первая мышь карабкается на котел, вторая мышь держит ее за хвост. Слышны причмокивающие  звуки - 1 мышь ест пенки и пьет молоко. Второй мыши не стоится смирно, то чешется, то гладит живот. А вор за дверью,  переминаясь с ноги на ногу, зевает, ковыряется в носу, но не отходит от двери. 2  мышь внезапно чихает и отпускает хвост изо рта. Хвост пропадает в котле,  слышен  писк и побулькивание. Вторая мышь хватается за голову, бежит вокруг котла. 

2 мышь. Караул! Караул! Что я натворил, балбес! Спасите, спасите мою жену! Как же я один подниму детей! Караул!  Что я натворил?! 

Охотник смеется, поднимается с кровати и вытаскивает из котла мышь. Мыши убегают.  С кровати поднимается жена охотника.
Жена. Как  узнал, что  мышь попала в котел?

Охотник Мэргэн. Да молоко забулькало.

Жена (подскакивает с кровати). Булькало говоришь? Какой ты странный стал! Молоко забулькало! Да ты меня обманываешь! Бродишь, где-то пропадаешь  целыми днями. Что от меня скрываешь? Говори,  что скрываешь от меня?!

Охотник Мэргэн. С ума сошла, отстань!

Жена (топает ногами).  Ты меня дурой назвал?! Обманщик, обманщик, зачем за тебя замуж выходила, всю юность  с тобой погубила (рыдает.) 

Охотник Мэргэн. Успокойся, дорогая.  Не обманываю тебя,  просто…

 Жена. Просто что? Что такое ценное скрываешь от меня, а? Скажи сейчас же, а если не скажешь, если не скажешь...

Охотник Мэргэн. Я давал слово  не говорить никому на свете... 

Жена (нетерпеливо). Что, что, говори скорее, кому,  какое  дал обещание? 

Охотник Мэргэн. Нет, будет худо. Беда пойдет по пятам, смерть... 

Жена (посмеивается). Ну что ты, какая смерть?! Я думала - мой муж отважный человек, а оказывается  у него сердце кролика, ха-ха.

Охотник Мэргэн. Ни один человек не должен знать... 

Жена.  Разве ж я человек?! Я  жена твоя, не чужой человек. Половинка твоя, часть тебя. Ты мой, я твоя навеки,  какие секреты могут быть между нами? (ластится,  обнимает.) Ну.

Охотник Мэргэн. М-да,  действительно, не чужие ведь, какие секреты...   Ладно …

Вор  за дверью напряженно слушает,  чуть приоткрывает двери.

Охотник тихо рассказывает жене, та слушает, кивает головой и нетерпеливо взвизгивает. 

Жена. К-как? З-змеиная царица тебе предложила золото и серебро, богатства, все клады земные? 

Охотник (кивает головой). Все клады…
Жена (трет виски).  П-подожди, я правильно поняла? Тебе вправду предложили несметные богатства,  а ты отказался и выбрал язык зверей? Никому не нужный…

Охотник Мэргэн. Почему не нужный, нужный… кхе-кхе.

Жена (встает с места, ходит, жестикулирует руками). Благодаря тем несметным  богатствам я могла стать самой бога…Великой!  Царицей. Королевой…  Да кого там (машет рукой.) Владычицей! Всей земли  владычицей! Одетая в шелка,  бархат,  в драгоценные каменья, золото, я бы уж как сияла и переливалась! Затмевала бы само солнце и луну! Указательным пальчиком, вот этим,  да сотням слуг - подь, подай, принеси, то, се. И ты, глупец, не спросив даже,  забрал у меня эту возможность?! Ах, какая я несчастная!

Охотник Мэргэн. Перестать, перестань, дорогая (пытается обнять.)
Жена (срывает его руку с плеч). Отойди от меня, прочь от меня, недостойный!  Иди сейчас же обратно к змеиной царице,  верни обратно никому не нужные языки и замени на клады! Немедленно иди!

Охотник Мэргэн. Да зачем тебе…

 Жена. Ты думаешь, недостойна стать  богатой?! Отойди, иди отсюда, не возвращайся до сих пор, пока не принесешь все клады! 

Жена толкает мужа, охотник со смехом хватает  дорожную суму, на ходу надевает  обувь и выбегает из дома. Подслушивающий их вор отскакивает  от двери и отступает в темноту. 

1 действие 2 картина.

Охотник проходит мимо скотного двора и  слышит разговор .

Лошадь. И-хо-хоо! Смотрите, смотрите друзья, нашего хозяина выгнала жена, и он теперь уходит. Хоть бы меня оседлал и забрал с собой!

Корова. Муу-му! Слабак твой хозяин. И правильно! Зачем муж хозяйке, мое молоко будет пить и всегда будет сыта.

Баран. Глупее слов не слышал. Для тупых коров и простое человеческое благородство кажется слабостью. Зря наговаривают на овцу, что, мол,  глупа да наивна. Есть глупее!  Ой-ё!  Узнав, что хозяин ушел, волки лесные нападут же на нас! Как теперь  выжить?! (плачет.)
Охотник останавливается возле них, стучит по доскам, чинит калитку, укрепляет.  

 Охотник Мэргэн. Не беспокойтесь, похожу, посмотрю,  как люди живут  в  других местах.  Когда вернусь, и царица  моя успокоится.

 Посмеиваясь напевая веселую мелодию, уходит. Из темноты выходит вор. Улыбается. 

 Вор. Под лежачий камень вода не течет!  Слава богу,  не поленился, вышел сегодня на охоту! Хоть и не украл, зато какие ценные сведения добыл! Легенду про семьдесят семь языков  я ведь когда-то давно слышал, и всегда думал - эх, мне бы такие возможности!  Кто знает язык муравьев и ползучих гадов, тем доступны все земные кладовые! Так, так, так. Теперь нужно   продумать свою стратегию.  Думай, башка, (стучит  по голове.) думай! Надо следить за охотником, ни дня не выпуская из внимания, рано или поздно, все, что он найдет, будет моим. Уж чего-чего,  своего я не упущу! 

2 действие. 1 картина.

На стене  картина обнесенного каменной стеной городка.  В ее  центре - красивый замок  с  башенками,  окруженный домами поменьше. За стеной - притулившиеся к земле  глиняные хибары. 
Звуки ветра. Летит мусор. Лают собаки, устраивая свары: «мое, не твое, мое».  Летают вороны.

1 ворона. Беда пришла  в этот городок, карр! Как интересно жить стало! Двухногие  болеют, умирают!

2 ворона. Дочь правителя городка  больна. Считанные дни остались, ох и наедимся опять. 

1 ворона. Не спеши - не спеши. Скоро прибудут лекари,  волшебством  обладающие, вылечат ее! Богатства неслыханные обещаны лекарю!

 2 ворона. Не вылечат!

1 ворона. А может и  вылечат!

Недалеко от  поселения – огромное  озеро с болотистым берегом, заросшим камышом. Усталый охотник идет неторопливо. За ним крадется вор. Когда охотник приостанавливается,  оглядывается, вор тоже останавливается, смотрит в стороны. 

Охотник Мэргэн. Озеро! Вот повезло-то повезло.  Наконец-то напьюсь. (направляется к озеру.) Чёрт, какого странного цвета озеро? Это что? (бормочет) Зеленое, без волн, блестит как масло.

 Подходит к озеру. Перед ним поблескивает  темно-зеленая, тягучая как масло, гладь озера, без волн, без движения. Охотник прикрывает рукавом нос.

Охотник Мэргэн. Ох, как тяжко дышать. Что за запах? Бог мой, как сильно заболочено это озеро! 

Ходит вдоль берега.

Охотник Мэргэн.  Как  же я хочу пить! Чистой воды, всего лишь глоток чистой воды мне! Там, от берега  подальше…
Шагает  в озеро. Шаг, два, три, пять – его начинает затягивать болотная тина.  Со всех сторон раздаются хлюпающие звуки.  Охотник размахивает руками, пытается вырваться, но больше увязает в болоте. Вор, идущий следом за охотником, хочет вытащить его, и не решается. 

Вор. Чёрт! Черт! Черт возьми (с досады топает ногами.) Пропал мой клад. Живой клад! Как же так?!  Ходил за ним столько дней, не пил, не ел, выслеживал, как ценную  дичь, а он ускользает из рук. Вытащить его, вытащить! (подходит к берегу, протягивая руки к охотнику, ногами задевает болотои отскакивает.) Ей богу!  Спасая балбеса,  сам чуть не утоп! (вытирает пот со лба.) А ну его к черту, из-за него жизнью рисковать! (хочет уйти, нервно дергается и обратно поворачивает.) Как бросить?! Вот оно - мое богатство, мой живой клад, вся моя  надежда здесь! Спасу, он  жизнью будет мне обязан! Что  прикажу -  все будет исполнять.  Спасать надо, спасать, но как?!

Протягивает руки, потом ноги, сдирает ремень со штанов, протягивает-штаны спадают вниз, он судорожно поднимает. 

Вор. О, шорт! (оглядывается.) Кругом один камыш! Так-с, так-с, надо найти длинную палку.

 Убегает, на ходу подвязывая штаны ремнем. Охотник пытается выбраться. 

Охотник Мэргэн. Помогите! (в отчаянии ) Не может такого быть!  Зачем мне дар от змеиной царицы, если утону  здесь?!  

Мимо берега, принюхиваясь к земле, пробегают две лисицы, увидев его, останавливаются 

1 лиса. Вот и добыча наша, еле  корячится, бедный. Утонет скоро, спасти бы. 

2 лиса. Вытащить скорее! Дай ему хвост, кинь ему свой хвост!

1 лиса. Хитрый какой! Почему я?! Ты давай.

2 лиса. Ты!

 Издалека слышен лай собак. Услышав его, лисы убегают. Охотник уже обессилен. На берегу появляется собака. Собака, лает, бегает вдоль берега. 

Собака. Ой, плавает тут один чудной. Ой, тонет же, тонет он. Бата-а! Беги скорее! 
Прибегает Бата - юноша 16-18 лет с длинной палкой. Одет в старую потрепанную одежду, на спине-кожаная сума. Он кидает охотнику конец палки.  Охотник судорожно вцепляется в него. Юноша тянет палку,  а за его одежду зубами вцепляется собака.  Вдвоем они вытягивают охотника из болота. Собака все тянет и тянет за рубаху юноши. Рубаха рвется,  собака с лоскутком в зубах падает назад.

Бата. Глупая собака, последнюю рубаху оторвала! Иди отсюда (гоняет собаку.)

Собака бегает вокруг них, подпрыгивая то к мальчику, то к охотнику,  пробует  лизнуть лицо, фыркает.

Собака. Эх вы, глупые! Чтобы бы вы без меня делали? Что рубаха, тю!  Всего-то тряпочка... А ты кто такой то? Издалека видать, наши в озеро просто так не лезут…
Охотник  Мэргэн  еле переводя дух, кладет ладонь на голову собаки, гладит.
Охотник Мэргэн. Охотник я,  Мэргэн   меня зовут (машет рукой.) Вы откуда?
Бата. Я тут рядом живу, в сторожке правителя нашего города. Раньше там  мой дед - травник  там жил, и сейчас я  работаю…

Собака (прыгает, виляя хвостом.) А ты только и знаешь, как глазеть в окна башни дочери правителя:  когда же она выглянет, когда же она посмотрит... Дурачок! Знает, что смертельно больна, но никак не угомонится: бегает, рыщет по лесу, ищет  волшебные травы и да еще  какую-то воду живую придумал!  Эх, прям  дите малое, в сказки верит! 

Охотник (гладит собаку). Сварливый какой. Как зовут-то тебя?

Бата. Меня Бата зовут…

Собака (возмущенно лает.) А я, я! Меня, а меня ты опять забыл представить?! Ну вот, всегда так. Я первый помощник,  правая рука  и будто безымянный!  Где  справедливость?!  Ну, где справедливость, а?!  Ну, скажи, скажи ему, бессовестный, скажи,  как меня зовут!

Охотник Мэргэн (смеется.) Как собаку величать?

Собака. Ой,  померещилось или как?  Ты ко мне обратился? А? (бегает с лаем вокруг охотника.) Рыбка меня зовут, рыбонька!
Бата. Это Рыбка моя... 

Охотник Мэргэн (со стоном) Рыбка?!

Собака. И не смейся! Не смейся, я сказал!  Я, можно сказать,  старинный символ. Священный символ нашего озера, мечта всех людей. О чем, ты думаешь, мечтают все живущие здесь – о ры-ыбоньке!  О рыбоньке большой и маленькой, вкусной, нежной, ароматной,  вот так то!
Бата  (поднимает охотника.) Пойдемте к нам, переночуете, здесь оставаться опасно! (свистит) Рыбка, пойдем!

Втроем идут в сторону городка. Прибегает вор  с длинным шестом. При виде  уходящего с мальчиком охотника, с досады бросает шест на землю.

Вор. Тьфу! Ну вот, всегда  так! Из-под самого носа ушла добыча!  Так, так, так, что же делать? (кусает кулаки, ходит.) Какая жалость, был бы я сильнее, того молокососа  швырнул бы  подальше, да охотника - в плен и   заставил бы искать  залежи золота. О, чёрт!  Золото. Золото. Мечты, мечты. Мечты пустые….  Тэк - с, тэкс тэкс тэкс, надо срочно найти союзника, сильного союзника. Богатства из земных кладовых  всем хватит… 

Наклонившись, вор  вкрадчиво идет за охотником и мальчиком. 

2 действие 2 картина.

Ночь. В сторожке спит охотник. Стены  дребезжат.  С улицы доносится  заливистый лай собаки. Охотник поднимается с кровати, заглядывает в окошко.  Перед дверью, освещенный тусклой лампой, стоит ссутулившийся  замученный дракон. По морщинистым бокам струпьями свисает чешуя,  длинный хвост тянется через дорогу. У собаки  шерсть дыбом на загривке, уши прижаты, хвост поджат между ног.
Собака. О великий ! Вы?! Опять?

Дракон тяжело дышит, ложится  и устало кладет большую змееобразную голову на крыльцо. 
Собака. Прошу вас, о, великий хозяин озера, не трогайте сегодня дочь нашего правителя! Прошу, не забирайте нашу принцессу.  

Дракон. Почему? Чего ждать? У меня больше нет терпения!

Собака. Сколько людей вы увели, о, великий хозяин,  неужели мало?

Дракон. Ты же знаешь, что они стали чистильщиками моего озера.  Но уже не хватает у них сил. Каждым днем все больше и больше загрязняются мои воды. Ты не понимаешь?

Собака. Простите,  но ведь, чисти не чисти, озеро то - тю, того!  Просто стоячей водой стала! 

Дракон возмущенно трясет хостом, дребезжат стены дома. 

Дракон. А кто виноват в этом! Кто?!  Кто вырубил всю тайгу  и иссушил мои родники, питающие озеро?! Кто ненасытно, безоглядно, как в последний день жизни, рушит и оголяет мой  мир?! Мою тайгу, где рождались  тысячи родников-кровь моя, жизнь моя в них была. .. 

Собака (машет хвостом, суетливо бегает.) Но ведь на то цивилизация, не в диком мире живем-с.

Дракон (мечет молнии.) Столько вреда от твоих людей!  Сжег бы всех вас, испепелил бы, сровнял с землей людей!  Что ты ела из рук человека, что так защищаешь? Отойди прочь, собака. Подлиза, лакей человеческий,  отойди прочь, я заберу ее.

Собака . Простите, о, великий хозяин озера. Ну, никак-с  невозможно сегодня забрать ее. У нас гость!

Дракон. Что мне твой гость? Леса мои восстановит, родники, воды мои вернет? 

Собака (вертит хвостом и бегает вокруг дракона.) Сегодня у нас такой гость, такой гость,  скажу вам.  Думаю, он поможет всем нам, может быть даже даст правильный  совет нашему правителю, а? 

Дракон. Совет, совет… Переливать из пустого в порожнее…. Ядовитые отходы, скверные испражнения, гниющий мусор – все плохое  твои люди  отправляют  мне. Раньше  справлялся один. Потом мне стали нужны помощники. Потом мы перестали справляться с чисткой, потому что уже не поступают  чистые родниковые воды. Из меня уже  вытекают реки, питающие эти поля и луга. ..

Собака. И вы заросли тиной, заболотились,  все понятно. А  что делать то дальше, а, что делать?

 Дракон (устало смотрит в сторону озера ). А ведь не всегда было так... Когда-то  мои воды были кристально чистыми,  каждый усталый путник ладонью  мог набрать водицы  и вдоволь напиться. Какие душистые травы росли на моих прибрежных лугах, какие  пчелы собирали нектар с нарядных медоносных цветов. Птицы - чайки,  гуси, лебеди - огромными стаями, как белые облака, плавали в моих водах. Какие уютные гнезда устраивали ласточки на моих берегах. Сколько рыбы, огромными стаями, косяками, плавало в моих прозрачных водах.  Не перечесть всего…  Какие веселые, счастливые дети прибегали  ко мне и целыми  днями плескались, на песке моем золотом кувыркались.  От зари до ночи не умолкал над озером их звонкий  смех… Какое это было счастье…
Собака. Да, да, счастье. Счастье-с. Мы что - нибудь да придумаем,  придумаем.

Дракон (раздраженно.) Придумаешь,  придумаешь (встает.) Все равно доберусь до вас. 

 Трясутся стены дома.  Дракон уходит тяжелой, усталой поступью. 

Охотник тихо открывает двери, потрясенно смотрит вслед.

Охотник Мэргэн. Глазам своим не верю…. Но ведь я  только что  своими ушами все услышал, все...

Собака. Он приходит все чаще и чаще. Никто не понимает, как мне тяжело каждый раз упрашивать его, откладывать чью-то смерть. Никто не понимает,  как это тяжело. И что нужно делать,  я не знаю.

Бата встает, подходит к охотнику.

Бата. Не спится тоже?  Замучила эта собака! Надоела! Воет и лает, воет и лает. Каждую ночь воет,  надоела, выгоню ее. 

Бата   пристально смотрит в сторону башни.

Охотник Мэргэн. Что смотришь?

Бата. Мне показалось - она выглянула. Нет, просто показалось. 

Охотник Мэргэн. Кто она?

Бата. Наран, принцесса. 

Охотник Мэргэн. Сказали, что ваша принцесса Наран смертельно больна. 

Бата. Я каждый день собираю для нее сборы трав. Слуги заваривают  и поддерживают в ней жизнь. Сегодня нашел улей диких пчел, завтра принесу  мед. 

Охотник Мэргэн. Ведь правитель вызвал иноземных лекарей…

Собака (зевает).  Да сколько их было, не перечесть.

Бата. Вот если бы  я нашел  живую воду…

Охотник Мэргэн. Ты веришь в сказки?

Бата. Если она умрет, и я умру…

 Отходит от охотника, молча ложится на кровать лицом к стене.

Охотник Мэргэн. Вот оно что…

Собака (с высунутым языком устало ложится рядом с   крыльцом.) Светает. Еще немного  жизни отлаяла у хозяина озера. Пусть  еще поживет дитя - ни в чем не повинное дитя (опускает голову на лапы, засыпает.)
Охотник Мэргэн (взволнованно ходит вперед и назад). Мы сами не решим эти вопросы. Надо идти к правителю города.  Я все  ему объясню, все расскажу. Он меня выслушает.  Он меня поймет. Он спасет не только дитя свое, но всех людей. 

2 действие 3 картина.

Богато украшенная ставка(дворец)  правителя. На троне сидит правитель,  по правую руку от него - Мудрый советник, по левую руку-Мудрый счетовод.  Не поднимая головы со счетов, счетовод перебирает косточки,  считает и считает.    Перед ними, чуть склонив голову, стоит Охотник.

Мудрый советник. Сказали, что ты знаменитый ясновидящий,   и даже можешь лечить людей.  Скажи правду, кто ты на самом деле! 

Охотник Мэргэн. Я знаю причину болезни драгоценной дочери правителя и знаю, как ее вылечить.

Правитель (удивленно поднимает брови). Что ты можешь сказать? Какими лекарствами, чем можешь вылечить? Говори!

Охотник Мэргэн. Я знаю причину болезни. Если ее устранить, дочь ваша поднимется на ноги. 

 Правитель. Так…
Охотник Мэргэн . Я узнал, что причина всех невзгод в озере. 

Мудрый советник. Что? Ты хочешь сказать, что от этого гнилого болотца идут заразные болезни? 

Охотник Мэргэн.  Нет. Оно было живым озером... Прекрасным, чистым, с прозрачной  лечебной  водой. 

 Правитель. И что же….

Охотник Мэргэн. И когда люди озеро довели до такого состояния, хозяин озера разгневался, и..

Мудрый советник. Какую чушь ты  мелишь, какой еще хозяин? 

Охотник Мэргэн. Я только знаю, что это великий хозяин озера разгневан и наказывает нас, насылает болезни,  забирает людей.  

Мудрый счетовод. Один, два, три. Пять, сто пятьдесят,  много. Много, очень много…

Охотник Мэргэн. Мало того, что в озеро отправляется  все самое грязное, иссушили все истоки… 

Мудрый советник (подскакивает с места). На что ты намекаешь?!

 Мудрый счетовод. Семьдесят семь родников с западной стороны, девяносто девять родников с северных гор…

Охотник Мэргэн (волнуется  и запинается). Выслушайте меня, очень прошу, сделайте что-нибудь,  перестаньте рубить лес, остановите  алчущих…. Когда погибает  наш лес, родники уходят  и сохнут реки… 

Мудрый советник. Перестать рубить лес,  ты сказал, и озеро восстановится. Чушь собачья.  Ты посягаешь на источник нашего  благосостояния, что сродни государственной измене. Может быть, ты лазутчик  наших врагов, заинтересованных в нашем обнищании? 

Охотник Мэргэн. Прошу вас, поймите меня правильно. Когда восстановится наша  природа, родники и реки оживут, а озеро наполнится чистой водой,  и хозяин озера перестанет гневаться на деяния людей …

Мудрый советник. Хозяин, говоришь…. Здесь только один хозяин, и он перед тобой! (Кривобоко кланяется правителю) Захотим, иссушим твое озеро, и не моргнем! С нашими  деньгами ничего не стоит пробурить еще десятки озер и выпустить туда мальков рыб ценных пород. 

Правитель (задумчиво). Да,  возможно,  в  этом есть что-то. 

Охотник Мэргэн. Но простите, дочь ваша, а народ…. 

 Правитель (вне себя от гнева).  Мы выписали иноземных докторов, вылечат без твоих советов! 

Мудрый советник (в сторону.) Какое мне дело до этой черни! Расплодились как черви земные…

Мудрый счетовод (слюнявит указательный палец, усердно считает). Две сотни тридцать семь умножим  на трижды пять,  получится опять трижды двадцать пять. Но протокол про протокол протоколом мы еще не запротоколировали.

 Мудрый советник. Вон отсюда! Стража!

Подбегает стражники, роняют охотника на землю, с пинками  выводят на улицу. Массивные двери с грохотом закрываются 

Правитель (встает с места, в сильном волнении ходит взад и вперед). Возможно,  эта чернь была права…, возможно, есть в его словах доля правды.

Мудрый советник (изумленно). Как, великий правитель?!
Правитель. Я не могу рисковать здоровьем своей дочери. Надо прислушаться,  и временно приостановить все работы в лесу…

Мудрый счетовод. Никак невозможно-с (считает.) Выплаты туда,  выплаты сюда, триллион триста тридцать девять девятых, доходы никак не покроют наши расходы.

Правитель. Перейдем на режим экономии, станем ближе к народу, хе-хе…

Мудрый советник. Как?! Как,  великий правитель? Мы  будем равняться на эту чернь?!

Правитель. Попробуем найти  родники, почистить русла, как он говорит…

Мудрый советник. Трижды проклятые родники… (в сторону.)  Из ума выжил старый…

Правитель. До сих пор я прислушивался к вашим советам, господин советник, но теперь исполняйте мои приказы. Приостановите все работу в лесу и …

Мудрый советник (не дослушав).  Слушаюсь, господин. 

Мудрый советник кланяется, быстро выходит, за ним с грохотом закрываются двери. 

Мудрый советник (за дверью сжимает кулаки и  цедит сквозь зубы.)  Ты посягаешь на источник нашего благосостояния,  что сродни государственной измене! (похохатывает.)   Может быть,  ты  ставленник  наших врагов? Это меняет дело, это в корне меняет дело! (зажимая кулаки, взволнованно потирает руки.) Наконец- то пробил мой час! Стража!

К нему подбегают стражники, за ними  вор на полусогнутых и грохается на четвереньки. 

Вор. Выслушайте меня, о великий, о мудрый …

2 действие 4 картина

Темница. Высоко под потолком зарешеченное узкое окно. Бурые  стены и коричневый пол. Из окна  падает тусклый свет и расплывчатыми полосами ложится на согнутые фигуры людей.  Стон, металлический скрежет, звуки гулких шагов издалека. По краям стены пробегают  толстые крысы. Принюхиваясь, подходят к лежащим. Один из лежавших-Бата,  кидает на них палкой. Не попадает. Крысы отбегают,  но не уходят совсем, шмыгают по углам. В окошке появляется лицо стражи.

1 стража. Эй,  кто там шумит, жить надоело, твари?

Появляется второе лицо. 

2 стражник. Все - таки хорошо мы их отметелили, лежат мирно, как ягнятки.

1 стражник (зевает). Прикончить надо бы, спать  мешают.
 2 стража (ухмыляется). Тебе лишь бы дрыхнуть,  смотри, упустишь из-под носа.   

1 стража (отходя от окна). Куда они денутся...

Бата с трудом поднимает голову, кидает палку в сторону окна, палка не долетает, падая вниз, задевает крысу,  та с визгом отбегает. Доносится громкие голоса, ругань, лязг засовов. Стражники, с обмотанные шарфом до глаз,  волоком затаскивают  в темницу щуплое тело в длинном белом балахоне, кидают в середине темницы, быстро выходят.  Бата подползает к новому пленнику и поднимает голову, вскрикивает.

Бата. Принцесса Наран! Как вы здесь оказались?!

Наран. Ты, вы? 

Наран бессильно опускает голову. Лицо изможденное, белое. Пытается что-то сказать, дрожащими пальцами  притрагивается к руке юноши. Бата осторожно покрывает ее руки ладонями. 

Бата. Что они с тобой сделали?! С вами…

Наран  (с трудом мотает головой).  Нет, они меня боялись, не трогали. Думают – прокаженная (смех сквозь слезы.)
Бата. А правитель, отец ваш?! 

Наран. Убили.

Бата. Как?! 

Наран. Пытали его, чтобы выдал им ключи от хранилища, потом он  его - в сердце.  Ножом, сам.  

Бата. Кто?!

Наран. Господин советник совершил переворот. Ворвался с подкупленными  стражниками  ночью,  убил верных отцу людей, пытал. 

Бата. Бог мой!

Наран. Отца, мать, всех родственников, всех родственников, я видела (плачет.)
 Бата. Бедная моя…, любимая. 

Доносятся громкие голоса, звуки быстрых шагов,  лязг засовов, в темницу вбегают Мудрый советник  и вор в окружении 2-4 стражников.  
Вор. Вот он, дрыщ! Хрен прыщавый! Это в его хибаре останавливался охотник. Наверняка он знает, где прячется его дружок. 

Мудрый советник (стражникам). Ко мне его. 

Стражники быстро подбегают к Бата, грубо поднимают и ставят перед Мудрым советником. Бата еле держится на ногах. 

Мудрый советник (нетерпеливо). Ну, где твой дружок?!

Бата (мотает головой). Я не знаю, не видел.
Мудрый советник наотмашь ударяет его, принцесса Наран вскрикивает, Бата  падает. Истерично вскрикивая, Мудрый советник  пинает его ногами.

Мудрый советник. Говори, говори! Куда он может пойти, где он может быть сейчас. 

Бата (говорит с трудом). Вы меня уже спрашивали...  Я не знаю, где он может быть.

Мудрый советник. Все то ты знаешь, эй, стража, в пыточную их! На дыбы! Под пытками во всем сознаешься, или  сдохнешь как собака!

Стражники скручивают юношу, вор суетливо подбегает к мудрому советнику.

Вор. Прошу вас, выслушайте меня, о, мудрый, он нам пригодится живым…

Вор угодливо  берет мудрого советника  под локоть, отводит в сторону, и, жестикулируя и мотая головой,  говорит ему шепотом. 

Мудрый советник (трёт подбородок). М-м, ты думаешь?

Вор. Да, да, конечно! 

Мудрый советник. Эй, стража, выкиньте его.  И эту, и тех тоже выкидывайте отсюда, только места зря занимают. 

Мудрый советник и вор выходят, стражники настежь открывают двери 

1Стражник. Эй вы, проваливайте отсюда. Да поживее, быстро, живее!

2 Стражник. Благодарите нашего, доброго милосердного правителя…

3 действие. 1 картина. 

Тайга. Вернее, остатки от тайги, лысые проплешины, всюду поваленные деревья. На сухих ветвях паук ползает по паутине. Сухие камни с хрустом перекатываются  сверху вниз. Пыль. Прихрамывая, идет охотник Мэргэн  идет тихо, внимательно смотрит под ноги.  Наклоняется, руками перетирает сухие комки земли, камни, нюхает.

Охотник Мэргэн. Здесь должен быть родник. Где-то здесь. 

За ним по веткам пробегает белка, прыгает на сухую ветку,  падает вместе с оторвавшейся веткой.

Белка. Здесь должен быть кедровый лес, где мы с братьями и сестрами росли. Здесь где-то…

Издалека дятел стучит по дереву. 

Белка. Ой, тук-тук... Дятел где- то стучит. Родной, родненький, живой … Дятел, дятел, где ты, я к тебе.

Белка убегает. Между деревьями плывут длинные безмолвные темные тени. Время от времени раздаются глухой стон. 
Охотник Мэргэн (обращается к теням). Я знаю, кто вы. Не защитил  Вас,  простите  меня… Знаю, как вам больно, простите. Обескровленные, раненые, потерявшие последние капли влаги…вы теперь в пепле… Простите.
Тени деревьев (Издалека). Нас развеет ветер, мы исчезнем.

Охотник Мэргэн.  Не исчезнет ваш дух, вы из пепла возродитесь, вы вернетесь!
Охотник, хромая на одну ногу, подходит к землянке, построенной из поваленных деревьев, садится на пень и строгает длинную  жердь. Оглядывается, прислушивается  к звукам падающих деревьев. 
Тени деревьев (стон). Это люди, люди, люди…
Охотник Мэргэн. Люди, да, хуже зверей люди…(бубнит, в себя ушедший). Еле жив убежал от правителя... Бата, друг мой, брат мой, он нашел меня избитого   и привез меня на телеге ночью домой. Той же ночью в дом  ворвалась стража.  Но я уже знал.... Рыбка заранее известила, что ищут. И я смог уйти,  что было дальше? Где теперь Рыбка, где Бата? 

 С шелестом падают сухие листья и ветки, падающие деревья скрипуче трещат, завывает ветер. 

Охотник Мэргэн. Куда я мог убежать?  Только сюда, к вам,  в свой изумрудный дом. Что происходит с моим домом? Гарь, пожары... (кашляет надсадно.) Сухая пыль забивается в легкие,  невозможно дышать. Умираем (наклоняется к земле.) Мох, что раньше здесь   ковром стелился, теперь как труха, сыпется в ладонях черной пылью... Лысые склоны гор,  черные  пни, как карлики. Простите…
Над ним летает черная пыль.

Охотник Мэргэн (смотрит вверх). Сколько времени прошло?

Недалеко  от него на камень садятся вороны.

1 ворона. Ёо- ёх-ёх. Тяжело-ж  летать с набитым животом. Присядем тут, отдохнем.

2 ворона. Отдохнем. Ёх-ёх-ёх, отродясь так не наедалась.   

1 ворона. Ты думаешь, это хозяин озера начал мстить людям, что они так мрут как осенние мухи?

 2 ворона. Может и хозяин,  а может  так судьба сложилось. Кар-р, Кар-рты, кар-рты  так легли, ха-ха.  Но будем реалистами, мудрый советник .. .

1 ворона. Да, да, трезво смотрим… Ох, и  кровавую-же  ночку устроил господин советник. Говорят, он давно замышлял измену. А это дело без трупов не обходится. 

2 ворона. Ан-нет, говорят, что бывший правитель был предателем. Теперь мудрый советник стал  правителем и усеял трупами землю. Тррупы, трруппы, при этом слове мне петь охота - карр!

Охотник Мэргэн. Это что такое творится! А ну, пошли вон отсюда!

Он кидает камень в сторону ворон. Издалека еле слышен лай собаки, но его перебивает карканье ворон

1 ворона. Кар-р, погляди. И тут двуногий. 

2 ворона. Смотри, душа то в нем еле-еле   теплится. 

1 ворона. Подождем, считанные часы  у него остались. 

Охотник Мэргэн . Что случилось, какой переворот? Какие трупы? Что с людьми?  Как мне, кому помочь?

1 ворона. Да ничем не поможешь, и себе не поможешь – карр…
Охотник кидает в них камень, но вороны  не уходят. 

Охотник Мэргэн (ковыляет в сторону  ворон, спотыкается об валежники, поднимается, звереет, сжимает кулаки). Так просто  растеряв свой дух  и силу, неужто я погибну?! Никому добра не сделав, так бездарно сгину?! В этом мертвом лесу, где падальщики эти склюют и сплюют мой труп! Вон они ждут! Ждут не дождутся (в бешенстве бьет по пенку дерева, раздается стон). Нет,  не быть такому!  Не быть такому! не быть такому!
 Слышен шум пролетающих птиц, лает собака.

Охотник Мэргэн (опрокинув голову к небу, перечисляет). Кедровки, глухари, куропатки и рябчики... Живы, живы еще… Куда же это вы? (спохватываясь.) Собака лает… Рыбка?  Рыбка ищет меня!

Доносится шум сломанных веток и на поляну перед землянкой выбегают несколько диких оленей. Прыгают, толкаются, с шумом и фырканием нюхают землю.  

Старый олень. Я точно помню, что здесь протекал родник.

Олененок. И здесь ничего нет, сухо.

Старая Олениха. Сколько дней и ночей мы рыскаем по тайге, ничего не нашли. Родники убежали, все высохло! Хоть бы каплю мне. Сушь, сушь

Олени. Надо идти вверх, вверх по руслу.

Олени убегают. Трещат  ветки, из чаши леса выбегает с лаем собака. За ними верхом на благородном олене – принцесса Наран. Она одета в длинную рубаху с напуском, подпоясанную кожаным ремешком и мягкие штаны из дымленой кожи. На ногах -  ичиги. Заплетенные во множество косичек волосы  покрыты узорчатой шапочкой. Следом  идет Бата и ведет под уздцы  лося с громадными ветвистыми рогами. Собака радостно прыгает, пытается облизнуть охотнику лицо.

Собака. Я говорил, говорил им,  что найдем! (крутится вокруг охотника, ластится, охотник обнимает собаку, зарывается носом в загривок.)

Бата подбегает к охотнику, обнимаются.
Бата. Наконец то нашли! Рыбка несколько раз теряла твой след, но все же вышла на тебя. Умница!
Собака (прыгает вокруг них). Это я, я тебя нашел! Что бы они без меня делали!  

Охотник Мэргэн. Я думал - убили они тебя. 

Бата. Как видишь, брат,  жив и здоров! И принцесса с нами!

Смеясь  от радости, оглядывается на принцессу. Принцесса Наран все так же бледна, но держится на седле прямо, смущенно улыбается. 

Бата. Помнишь, я говорил - если она умрет, и я умру. 

Охотник Мэргэн. Она прекрасна…

Бата. Она будет жить, я ее вылечу!  И родники мы вернем, и  озеро восстановим! 

Охотник Мэргэн. Подожди, Бата, рано радоваться. Видишь, сколько я земли по руслу родников прочистил, но родники еще не бегут. Одному не справиться.

Бата. Ты  не один, охотник. Нас много. Все, кто успел спастись от нового правителя, убежали в тайгу. Все они знают о твоей просьбе оживить и спасти наше озеро, и все люди поддерживают тебя.  Ты не один, брат.  

Охотник Мэргэн. Не один….

Бата. Видишь наших мустангов (гладит шею лося). Нам  их подарили лесные люди. Они живут далеко, но все они придут на помощь. Они сказали, что нужно идти по следу оленей, они приведут к истокам. 

Лось (принюхиваясь к следам, фыркает). Наверх надо, идти наверх.
Охотник Мэргэн. Олени направились  в сторону вон тех вершин…

Бата  садится на оленя

Бата. Нам нужно торопиться,  чтобы не потерять следы. Найдем родники, вернемся. 

3 действие 2 картина
Охотник Мэргэн смотрит им вслед, обращается к безмолвным теням
Охотник Мэргэн. Не одни мы…

Пролетают над ним стая напуганных перепелов, треск, шум, катание камней, мимо него, спотыкаясь и кувыркаясь на валунах, пробегает стая диких козуль. 
Из-за деревьев, прячась осторожно, высовывается  голова вора. Увидев, что охотник один, он выпрыгивает на поляну с громким ликующим возгласом. 

Вор. Асса! Вот он сам,  знатный знаток языков семидесяти семи зверей!  Вот он! Говорил же, что он схоронился в тайге.  Терпение труд перетрут – не зря столько дней выслеживал сопляка-травника. Вывел на него!

Охотник хочет  убежать,  на него кидаются скопом мудрый советник, мудрый счетовод, вор, стражи. Скручивают, привязывают к дереву. Вор плещет на него воду.

Мудрый советник. Хорош притворяться! Говори,  где клады спрятаны. Говори, где можно найти золото и драгоценности,  скажешь, отпустим!
Вор. Хе-хе,  отпустим

Мудрый счетовод. Посчитаем, отпустим, без точного счета нет дохода.

Охотник Мэргэн. Где правитель?

Мудрый советник. Правитель?! (с хохотом стучит в грудь.) Вот он перед тобой! Твой единственный правитель и хозяин!  

Охотник Мэргэн. Значит все правда…. Я говорил вам, озеро нужно восстановить, родники наши...

Мудрый советник (наотмашь ударяет его). Сдалось мне твое поганое озеро, высох да высох, какое мне  дело! Найди мои клады, больше от тебя ничего не нужно! Спроси, спроси всех своих земных гадов, насекомых, птиц, животных, всех спроси! Ведь ты знаешь язык семидесяти семи зверей. Знаешь ведь?!

Над ними пролетают орлы. 

1 орел. Глянь, не тот ли это человек, который призвал спасти наше озеро, спасатель наш.

2 орел. Какой это спасатель,  самого бы спасти! Смотри, кто рядом с ним стоит. Не тех ли ищет  хозяин озера?

1 орел. Они, они. Их он велел привести к нему.

Охотник Мэргэн (поднимает голову вверх.) Орлы,  могущественные птицы.  Вы парите  под небесами, под облаками, вам подвластны все  секреты всех птиц на земле мира. Скажите же, где земля хранит свои богатства?

1 Орел. Где земля хранит свои богатства?
2 Орел. Где земля хранит свои богатствва?

1 Орел.  Самая большая драгоценность на всем белом свете хранится на дне озера. Кому достанется то великое богатство, станет властелином всей вселенной, понимаешь? 

2 Орел. Хозяин озера ждет вас, чтобы поделиться своим богатством, понимаешь?

Мудрый советник (нетерпеливо). Ну, что тебе они сказали, говори, не медли!

Хлыстом ударяет охотника. 

Охотник Мэргэн (вздрогнув, мотает головой). Знаю, знаю, где хранится самое великое земное богатство. Что орлы сказали, то и вам скажу…

Мудрый советник. Где?!

Мудрый счетовод. Где?!

Вор. Где?!

Стражи. Где?!
 4 действие 1 картина.

На берегу озера стоят Мудрый советник, вор, стражники, и охотник.

Вор (озираясь трусливо). Не простое это место... В тот раз я чуть было не утонул… Не специально ль ты нас привел сюда?

Охотник Мэргэн (равнодушно пожимает плечами). Не утонул ведь. Зато вот этими своими ногами прощупал огромные сундуки, возможно с кладом…

 Вор. Сундуки!

Мудрый советник. Клады!

Охотник Мэргэн. Орлы сказали, что  клады достанутся первому, кто доберется до них. И тот завладеет миром…  По-моему, нам лучше сообща достать и поделить эти поровну.

Мудрый советник (в сторону). Кто с тобой делиться будет!

Мудрый счетовод (в сторону). Золото одни руки любит, кто как не я приумножит… 

Вор. Даже не подумаю, самому мало!

1 Стражник. Мой клад!

2 Стражник. Мой!
 Все устремляются к озеру.  Мудрый советник в последний момент вцепляется в охотника  и тащит за собой.

Мудрый советник. Покажешь точное место и поможешь вытащить. Утоплю, если соврал. 
Охотник Мэргэн (тоже в него цепляется). Если   суждено сдохнуть,  то унесу с собой не одного, хоть немного освобожу  землю от грязи. 

Вцепляется в Мудрого советника и вора, и все они кидаются в озеро. 
 Из-за камышей появляются  синие  бледные тельца. Студенисто подрагивая, они приближаются и тянут длинные стекловидные пальцы, пытаются ухватиться за руки, одежду. 

1 голос. Этот мой, мой он, я первый занял!

2 голос. Тогда этот мой по праву! 

3 голос. Вы недавно кушали, теперь моя очередь!

4 голос. Вам бы только жрать?! Пусть он будет помогать озеро чистить!

5 голос. Да что там уже чистить, прокормиться бы!

6 голос. Не отпускай его, тяни сильнее!

7 голос.  Эй  вы, придурки, все вместе согласованно топите, поделимся по братски! 

Голодная нечисть дерется между собой, люди барахтаются , раздаются хлюпающие звуки.

Мудрый советник. Что за напасть ?! Черти! Помогите,  помогите! 

Вор, стража. Помогите, помогите!

Все барахтаются, пытаются выбраться из болота, но со всех сторон   цепляются руки и охотник тоже пытается их утопить. 
На берегу внезапно появляется жена охотника и с громким воплем кидается  в озеро.

Жена. Любимый, где только я тебя не искала!

Охотник Мэргэн (ошарашенно толкает ее). Откуда?! Пошла вон  отсюда, вон! 

Жена. Что это такое? Что меня так тянет? Ай,  что за склизкие уроды! Ой, мамочка, помогите!

 Охотник Мэргэн. Ты зачем сюда полезла! Зачем пришла, иди отсюда! Оттолкнись от меня,  выйти!

Жена (обнимает его за шею, плачет). Без тебя никуда... Прости меня! Прости меня, если можешь. 

Охотник пытается сорвать руки с плеч, увязает еще больше, мудрый советник, мудрый счетовод, вор,  стража, все, пытаясь вырваться из болотной жижи, хватаются друг за друга, пытаются отталкиваться друг от друга, и тонут еще больше, со всех сторон их хватают прозрачные длинные руки и тянут. Болотная тина бурлит .

Мудрый советник. Где мой клад, где клад!  Отцепись нечистая! 

Над ними пролетает стая птиц. Слышны их переклички

1 птица. Смотрите, смотрите, что там внизу творится! Тонут в воде!
2 птица. Не в воде тонут,  болото их затягивает!

3 птица. Не болото, кикиморы болотные!

4 птица. Бедные, бедные люди!

5 птица. Поделом!

6 птица. Поделом, мир чище без них!

Охотник Мэргэн. Чище, чище без нас! Без нас  мир чище будет! (пытается толкнуть жену к берегу) Уходи тебе сказал, уходи!

Скрипучий смех, свистящие, хлюпающие звуки со всех сторон: «Это мой, нет, это моя, моя добыча, нет,  моя!» Жена охотника плачет, но не отпускает его.
Жена. Прости меня, если можешь, прости!

Охотник Мэргэн. Уйди отсюда, я тебе сказал, уходи, утонешь!

Жена. Не уйду! Если ты умрешь, то и я  с тобой! Ой, гадина, убери свои склизкие руки, ой! Любимый, прости, прости меня!

На берегу с лаем появляется собака.

Собака. О! Опять наш друг купается! Ой,  какая-то женщина  висит на нем…. Чудеса... Охотник отбрыкивается, бедный, а она еще больше в него вцепляется. Ой, умора!  Обнимаются ! Ой, тонут! Ой-ей, по шею уже! Бата-а, скорее! Скоро их засосет! Ой-ой,  где ж этот дурак ромео!

Прибегает  Бата,  с ходу кидает охотнику длинный жест. Охотник с женою хватаются за шест. За них хватаются мудрый советник вор, стражи. Юноша тянет их. За его одежду тянет собака. Вдруг рубаха юноши рвется,  собака падает назад с лоскутком во рту, а юноша вслед за шестом падает в озеро. 
Собака. Как ты?! Что ж ты!
Собака подбегает к воде, отпрыгивает.
Собака (бегает с воем). Славный, добрый мой хозяин. Как я был шенком неразумным, так и ты был сорванцом, и дружили мы с тобой как братья кровные, братья неразлучные. Давно ли ты бегал на своих быстрых  ногах, а  теперь ты тонешь в водах черных?
Собака бросается в озеро. Далеко сверкает молния. Издалека в тусклом свете мелькают головы тонущих людей. Стихают крики и шум и мольбы о помощи начинают стихать.

Голос собаки  (эхом раздается сверху). Воды твои чистые, пить было не напиться! Где они?  Какие душистые травы росли на твоих прибрежных лугах! Где они? Какие птицы плавали в твоих прозрачных  водах? Где они? Где твои стаи рыб? Где  твои  родники прозрачные?  Где  твои дети малые?  Целыми  днями  они в прозрачной воде плескались, на песке твоем  золотом кувыркались.  Где их звонкий смех? 

Поднимается ветер и смешивает с воем собаки. Молнии ударяют одна за другой, и грохочет гром. Колышется земля. Рукав Бата рвется, до собаки добираются студенисто длинные руки, бурлящая поверхность озера начинает затихать. Собака пытается зубами ухватиться за рукав Бата.  
Собака. Держись за меня, держись!
Вода в середине озера кружится.  Земля трясется сильнее,  в тусклом свете молний над озером появляется змеинообразная голова дракона. 
Дракон направляется к берегу, выдергивает охотника за шкирку. За охотником цепляется жена, охотник протягивает руки к Бата, тот обнимает собаку.  К ноге Бата цепляется рука тонувшего Мудрого советника. Дракон вскидывает хвост и одним ударом вскидывает его обезумевшего Мудрого советника  обратно. Дракон подходит к берегу, швыряет их на берег и  обессиленный падает на землю. Первой приходит в себя собака. Отряхивается, поочередно облизывает лицо Бата, потом лицо охотника. Дракон пытается встать на ноги и падает опять на землю.

Собака О ве-ве-великий хозяин нашего озера, вы-вы-вы ли это? Хочет облизнуть дракона, но тот фыркает и отворачивает голову.
Собака (продолжая отряхиваться и зажимая хвост между ног). О мой бог! неужели вы живой ? Я думал, что вы все, дали ду.., ой, простите, в раю теперь. Неужели живы? (нюхает.)
Дракон (с трудом поднимая голову). Отстать, собака! Воем своим мертвого разбудишь! Отстань, говорю!
Охотник Мэргэн (откашливаясь). Простите нас, великий хозяин озера, простите, если сможете! 

Охотник кланяется и лбом касается до дракона. Бата, приходя в себя, восторженно смотрит на дракона

Бата. Ух, ты-ы, великий хозяин озера! 
Бата подползает к дракону и касается лбом дракона. 

Бата. Всегда представлял вас таким.  И во сне вас  видел таким…Великий хозяин,  наши люди работают в лесу и принцесса с нами работает. Она работает, не жалея себя. Простите всех нас. Мы ищем   истоки  в горах,  почистим все родники, посадим деревья….
Охотник Мэргэн. Простите нас, мы все сделаем для вас…

Дракон поднимается с трудом, потягивается и отряхивается.  

Дракон. Разве  люди  не поняли, что природа – жизнь ваша, животворящая мать ваша. Из лона природы рожденный, наивный, человек  несчастен,  ежели забудет,  что  все в природе имеет хранителя. Реки, горы, озера, даже деревья имеют своих хозяев.  Разве ж человек победит природу? Подавляя природу,  разве сам он жив останется? Мы добры и великодушны, на добро отвечаем сторицей. Лишь когда терпению нашему приходит конец, мы посылаем знаки. А когда вы несете гибель, мы отвечаем, мстим… Со времен мироздания так было и будет…

Дракон прислушивается,  склоняет трясущуюся голову к земле. 

Дракон. Где-то капель.., кап - кап, журчит как вода (трясет головой.) Да нет, показалось.
Ветер стихает. Издалека тихим эхом доносятся звуки детского смеха. 

Дракон. Это что?  Что журчит в моем ухе? (Потирает  уши.) Здесь звучит что-то. Детский смех, капель?… Что это, откуда это? 

Звуки детского  смеха смешиваются со звуками капающей воды. На небе появляются орлы,  перебивая друг друга, извещают.

1 орел. Вставайте, встречайте! Они нашли истоки,  почистили первые родники, оживили их! 
2 орел. Встречайте, встречайте! Чистая как слеза ребенка, лечебная, волшебная вода к вам идет! 
Детский смех и звуки капели звонче и звонче. 
 Дракон (поднимает голову).  Не мерещится, нет! Слышу очень хорошо. Как  колокольчик серебряный, детский смех. Это дух родника идет  ко мне идет. Он ожил, он идет ко мне.
Жена. Дух родника? Ребенок?

Дракон. Они ожили, дети мои, они ко мне возвращаются, дети мои, родники мои . Прощайте!  Иду к ним. 
Дракон поднимается и медленно ступает  в озеро. Ни ноги его,  ни хвост  не касаются озерной грязи и воды. Доходит до середины озера, поднимается фонтан воды и дракон исчезает. Бата, бросаясь за ним,  как вкопанный останавливается у берега. Собака кидается за ним, задев лапой  болото, отскакивает. 

Бата (Потрясенно). Великий хозяин озера. Дракон? Драконы ведь только в детских сказках…. 

 Жена (оборачивается к охотнику) Прости меня, любимый.  Не пойму, что со мной тогда случилось. От слова золото  вдруг сознание замутилось . Только когда ты ушел, я поняла, что без тебя не смогу жить (нежно обнимает.) 

Охотник (отворачиваясь). Ну, я всего лишь охотник, и  богачом вряд ли стану в этой жизни…

 Жена. Разве это не богатство, смотри, любимый! 

С высокого берега в озеро начинает капать вода, звуки капель переходят в журчание . Над тонкой прозрачной  струей воды встает радуга. За радугой  прибывает принцесса Наран верхом на олени. За нею – люди-пешком,  на лошадях и  на оленях. Со звуками пребывающей  воды перекликается детский смех, летят прозрачные водяные  капли.
 Охотник Мэргэн. Сколько еще родников предстоит чистить и оживить…
Жена. Я тобой, любимый…
Бата. Мы  с тобой, брат. Мы спасем природу, мы защитим ее,  мы почистим родники, спасем наши реки, озера, нашу землю…   
Детский звонкий смех и журчание воды звучат еще громче, раздается нежная и в то же время величественная музыка - в ней будто сконцентрирована боль и страдания человека и  в то же время великая надежда на прекрасное будущее. Принцесса Наран слезает с оленя, подставляет ладошки под струю воды и подносит к лицу Бата. Все подходят к воде и подставляют ладони. Овальные, круглые капли брызгаются во все стороны, радужно переливаются на солнце.
Конец.
